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Tempo řeči a realizace pauz při konsekutivním tlumočení do češtiny ve 
srovnání s původními českými projevy 

 
Diplomová práce je zaměřena na zkoumání tempa řeči a realizaci pauz ve třech typech projevů – 
připraveném polospontánním projevu, konsekutivním tlumočení z angličtiny do češtiny a čtení 
tištěného textu. Klade si otázku, zda jsou tyto veličiny spíše individuální vlastností mluvčího či zda se 
jedná o zobecnitelnou vlastnost dané komunikační situace. Zkoumá též pravidelnost závislosti tempa 
na jednotlivých částech projevu (úvod, informačně bohatý střed, závěr). 
 
V teoretické kapitole velice přehledným způsobem uvádí čtenáře do problematiky měření řečového 
tempa a jeho významu, seznamuje s vývojem názvosloví a nezapomíná ani upozornit na velké rozdíly 
mezi objektivním a subjektivně vnímaným tempem. Vysvětluje, že ukazatelů měřících tempo řeči je 
celá řada a objasňuje motivace těchto definic, jejich praktické důsledky, výhody a nevýhody. Podobně 
detailně pak rozebírá problematiku řečových pauz, poukazuje na nejednoznačnost jejich definice, resp. 
jejich kategorizace, související s vnímáním příčin a jejich funkce. Upozorňuje, že je nutné při 
porovnávání výsledků různých publikací tento fakt zohlednit. Nakonec uvádí charakteristiky 
jednotlivých analyzovaných typů projevu. Prameny náležitě cituje, používá aktuální literaturu. 
 
Experimentální část je zpracována pečlivě. Autorka analyzovala nahrávky čtyř žen – tlumočnic, z toho 
dvě studentky a dvě profesionálky. Obstarání profesionálek pro experiment bylo velice problematické, 
a proto sama uznává, že není možné výsledky použít pro obecné závěry. Nemyslím si, že by toto byl 
velký problém. Vzhledem k vytyčeným cílům je možno diplomovou práci chápat spíše jako metodický 
návod, jak k problematice přistupovat při podobných úlohách. Velmi si cením, že autorka důkladně 
rozebrala všechna možná úskalí, kterými jsou jednotlivé postupy zatíženy, a nenechává tyto poznámky 
jen do závěrečné kapitoly s diskuzí, takže čtenář může experimentální kapitolu brát jako velmi dobře 
komentovaný postup, jak provádět analýzu řečového tempa. 
 
Autorka při zpracování narazila na problém dvou různých způsobů segmentace (viz kap. 3.1.1), které 
jsou oba svým způsobem logické a zdůvodnitelné, a proto statisticky vyhodnotila rozdíly získaných 
hodnot, které se nakonec ukázaly jako nevýznamné. 
 
K vyhodnocení dat použila pokročilé statistické metody, jako intervaly spolehlivosti, ANOVA, 
korelace apod. Kladně hodnotím i kapitolu 3.5, která srovnává výsledky s dřívějšími zahraničními 
i českými studiemi, protože tím ve stručné a přehledné formě poskytuje přehled výsledků 
nejrůznějších publikací s obdobným tématem. Autorka všechny hodnoty přepočítala do společného 
porovnatelného formátu v tabulce, kterou na následujících stranách podrobně komentuje. 
 
V závěrečné kapitole shrnula výsledky, jejichž význam vzhledem k malému vzorku zbytečně 
nepřeceňuje, a diskutuje zjištěné poznatky, které můžeme považovat jako cenný výsledek studie, dává 
i doporučení pro případné další podobně zaměřené práce. 
 
Co se týče grafické stránky, práce je zpracována velice příjemným způsobem, obsahuje jen malé 
množství překlepů. Zaregistroval jsem pouze zvláštnost související pravděpodobně s nainstalovaným 
fontem, kdy napříč celým textem jsou některé české znaky nepatrně tučnější než znaky bez háčků a 
čárek. Občas se na konci řádků objevují jednoslovné předložky. Jediné doporučení bych měl k počtu 
desetinných míst v tabulkách (např. tab. 3 na str. 41, ale i v některých dalších tabulkách). Pokud se 
jedná o celá čísla, např. počet slabik, není vhodné udávat hodnotu na jedno desetinné místo, působí to 
zbytečně rušivě a čtenář přemýšlí, zda chápe význam hodnot ve sloupci správným způsobem. 
U výsledného průměru již pochopitelně desetinné místo svůj význam má. V abstaktu jsou použity dvě 
zkratky, které jsou v práci definovány až později v seznamu zkratek. Vzhledem k tomu, že abstrakt 
práce bývá často zveřejňován samostatně, doporučil bych definice zkratek doplnit přímo do textu. 
 



Uzavírám, že Carmen Rubovičová prostudovala detailně zpracovávanou problematiku a výzkumné 
téma je aktuální. Předkládaná práce splňuje svým obsahem i rozsahem požadavky kladené na 
diplomovou práci. Vzhledem k výše uvedeným skutečnostem práci doporučuji k obhajobě a navrhuji 
hodnocení výborně . 
 
K obhajobě vznáším následující dotazy: 
 

 Str. 60, tabulka 16: počítala jste průměr jako prostý aritmetický průměr čtyř hodnot nebo jste 
použila vážený průměr? Chápu dobře, že jste vypočetla i směrodatnou odchylku směrodatných 
odchylek? Co taková hodnota udává, k čemu by bylo možné ji využít? 

 
 V textu práce dáváte mnohokrát do souvislosti mluvní tempo s kognitivní zátěží. I výsledky 

ukazují, že při čtení tištěného textu, které z testovaných úkolů vyžaduje nejmenší kongnitivní 
zátěž, vychází řečové tempo nejvýše. Chci se proto zeptat, jak byste se vyjádřila k tvrzení 
„čím nižší kognitivní zátěž, tím vyšší mluvní tempo“. Zda souhlasíte, nesouhlasíte, máte 
výhrady či doplnění. Rozhodně však nechápejte tuto otázku tak, že bych se Vám snažil 
podsunout, že byste tuto úměru ve své práci sama uváděla. 
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